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Цель данного исследования проанализировать воплощение концепта ВОЙНА в англоязычном художественном тексте и его переводе на русский язык. Одним из важных аспектов актуализации исследуемого концепта в романе Дж. Бойна “The Boy in the Striped Pyjamas” является тема художественного осмысления психоэмоционального состояния ребенка во время войны, что позволяет взглянуть на события через призму уникального мировоззрения ребёнка.
Под художественным концептом обычно понимают единицу сознания писателя, которая находит своё воплощение в художественном тексте и раскрывает индивидуально-авторское восприятие тех или иных предметов или явлений. Способом объективации художественного концепта ВОЙНА в романе выступает концептуальная метафора. Традиционно концептуальную метафору рассматривают как «проецирование информации из сферы-источника, содержащей информацию об обозначаемом предмете или объекте, на сферу-цели, содержащую информацию об обозначаемом объекте или явлении» [Lakofff: 203]. В отличие от стилистической метафоры, концептуальная метафора выступает в тексте как концептуальное основание, кодирующее основную идею текста и авторский замысел. Отсюда следует, что концептуальная метафора напрямую связана с основной идеей текста, и её можно рассматривать как одно из средств реализации прагматического аспекта произведения.
Реализация концепта ВОЙНА в исследуемом романе Дж. Бойна происходит посредством различных средств выразительности, например, с помощью анафорического повтора и параллелизма:

«…he had thought that all the huts were full of happy families…He thought that all the boys and girls…would be…playing tennis or football…He had thought that there would be a shop in the centre…» [Boyne].
«…он воображал, что в длинных строениях обитают счастливые семьи…Бруно воображал, что все мальчики и девочки…играют в теннис или в футбол…Он предполагал, что в центре лагеря стоит магазин…» [Бойн].
Глагол think отображает ментальные процессы, протекающие в сознании ребёнка, демонстрирует идеализированное восприятие окружающего мира немецким мальчиком. Бруно видит внешнюю сторону жизни в концлагере, где, по его мнению, проживают счастливые семьи, а детям доступны всевозможные развлечения. Таким образом, для ребёнка ВОЙНА — ЭТО ВООБРАЖАЕМЫЙ МИР. Анафорический повтор (had) thought передаётся на русский язык с помощью глаголов более конкретной семантики воображал, предполагал.
«Bruno imagined a great adventure…to see what was really on the other side of the fence. Shmuel…held out his hands to Bruno, who opened his mouth in delight. He was carrying a pair of striped pyjama bottoms, a striped pyjama top and a striped cloth cap… it was a disguise…» [Boyne].
«Бруно предвкушал великое приключение…увидеть своими глазами, что же творится за оградой. Шмуэль…в руках…держал полосатые пижамные штаны, полосатую пижамную куртку и полосатую матерчатую шапочку. Бруно пришел в полный восторг…переодеваться в чужую одежду так увлекательно…» [Бойн].
В русском варианте мы наблюдаем перегруппировку смысловых элементов. Лексема cap приобретает в переводе уменьшительно-ласкательную форму шапочку. Существительное disguise передаётся на русский язык глаголом переодеваться, мы также видим добавление в чужую одежду так увлекательно. В представленном фрагменте репрезентация концепта ВОЙНА происходит через отсылку к «карнавальным переодеваниям» [Бахтин: 96] и «близнечный миф». Формой подобного основания выступает жертвенная смерть близнецов. Как подчеркивает В.Я. Пропп, в фольклоре путешествие в загробный мир тесно связано с мотивом переодевания. Существительные adventure, disguise, а также эмоционально-экспрессивная лексическая единица delight указывают на то, что в сознании ребёнка переодевание ассоциируется с неким развлечением, игрой. В основе актуализации концепта лежит концептуальная метафора ВОЙНА — ЭТО ВЕСЁЛОЕ ПРИКЛЮЧЕНИЕ.
Концепт ВОЙНА находит своё художественное воплощение в романе и за счёт контрастивных стилистических средств. 
«He'd often seen the people from his side of the fence on the other side of the fence…it was clear that they were in charge. The pyjama people all jumped to attention whenever the soldiers approached…» [Boyne].
«Он часто видел, как люди с его стороны ограды заходили на ту сторону…было ясно: они там главные. Пижамники вытягивались по стойке смирно, когда к ним приближались солдаты…» [Бойн].
Автор называет узников pyjama people. Переводчик передает это сочетание с помощью эмоционально-оценочной лексической единицы пижамники. Она обладает негативной коннотацией, о чём свидетельствует суффикс –ник. Глагольная часть jumped to attention передана на русский язык посредством фразеологизма вытягивались по стойке смирно. Мы можем выделить концептуальную метафору ВОЙНА — ЭТО ИЕРАРХИЯ, которая воплощается через противопоставление people in charge (soldiers) — pyjama people.
В целом, общественно-политический феномен «война» воспринимается ребёнком скорее положительно, чем отрицательно, подтверждением чему служат концептуальные метафоры ВОЙНА — ЭТО ВООБРАЖАЕМЫЙ МИР, ВОЙНА — ЭТО ВЕСЁЛОЕ ПРИКЛЮЧЕНИЕ.
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